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Die industrielle Tradition dreier Generationen 
eines Unternehmens,
die Leidenschaft für das Projekt,
die Energie, die es trägt,
der Innovationsgeist,
der Sinn für das Schöne,
die Abenteuerlust,
die Neugierde,
der Sinn für Humor,
der unternehmerische Eifer,
und die Freundschaft,
dies alles sind die Zutaten, die das System
ZERO zu einem Produkt machen, einer
Philosophie, einem unverwechselbaren Stil, der
bis dahin nie dagewesen - heute in der ganzen
Welt bekannt ist.
In diesem Katalog werden die verschiedenen
Komponenten von ZERO zu einem einzigen, 
umfassenden Programm zusammengetragen.
Die besondere Eigenschaft von ZERO ist dabei
seine starke Persönlichkeit und die Eigenschaft
sich flexibel den unterschiedlichsten
Aufgabenstellungen, welche aus der Kreativität der
Architekten und Designer hervorgehen,  anzupassen.

La tradizione industriale di un'azienda di 3 generazioni,
la passione per il progetto e l'energia 
che l'alimenta,
lo spirito di innovazione,
la cultura del design,
il gusto del bello,
l'amore per l'avventura,
la curiosità,
il senso dell'umorismo,
la rabbia imprenditoriale,
l'amicizia.....
sono gli ingredienti che fanno del sistema ZERO 
un prodotto, una filosofia ed uno stile inconfondibile, 
noto in tutto il mondo e che non c'era prima.
Questo catalogo riunisce i diversi capitoli ZERO 
in un unico vastissimo programma che ha una 
caratteristica speciale: la forte personalità di ZERO 
diventa materia duttile, plasmabile, che assume 
la forma e la funzione che il progettista, con la sua 
forza creativa, sa ottenere.

Three generations of industrial tradition,
the passion for a good project,
the energy to sustain it,
the spirit of innovation,
curiosity,
the culture of design,
a taste for beauty,
a sense of humour,
the love of adventure,
friendship....
are the ingredients which make the ZERO
system a product whose unique style and 
philosophy has achieved worldwide fame.
This catalogue unites the various chapters
of a very rich program and reveals 
a special characteristic of the system: 
the strong personality of ZERO 
becomes easily adaptable with 
the possibility of many solutions 
in the creative hands of designers and architects.

La tradition industrielle d'une société de trois générations,
la passion pour le projet et l'energie qui en est la source,
l'esprit d'innovation,
la culture du design,
le culte de la beauté,
l'amour pour l'aventure,
la curiosité,
le sens de l'humour,
la passion pour l'entreprise,
l'amitié....
sont les ingrédients qui font du système ZERO, connu 
dans le monde entier et jusq'alors inexistant, un produit,
une philosophie, un style unique.
Ce catalogue, où les divers chapitres ZERO sont reunis en un
seul très vaste programme, est à l'image de la forte personnalité
d'un système qui devient matière maléable et dans les mains
d'un architecte guidé par la force créative est capable d'assumer
la forme et la fonction qu'il entend lui donner.





The Quattrocchio company was founded in Italy in 1919 by Carlo

Quattrocchio for the production of bicycles. For many decades the

firm produced both regular and racing bicycles, tricycles and

motorbikes for the European market and, through its sister-com-

pany in Rosario di Santa Fe, the South American market. For three

generations the Quattrocchio/Poggio family has led the company

and in the last ten years, has achieved, through a diversification

of products, a position of leadership in the world of design, parti-

cularly in the field of furnishings, both contract and exhibit design.

The ZERO program has today a vast collection of products and

systems all modular (module 250 mm) and compatible one part

with another; it's always up-to-date, elegant and functional, easy to

assemble, and to re-configure in different constructions for diffe-

rent situations. ZERO is distributed in many countries and appre-

ciated by the best architects and designers. It is used for the plan-

ning of exhibitions, stands, displays and pavillions, art shows,

museums, shops and showrooms. ZERO is a style and at the

same time a lively program, in permanent evolution.

Im Jahr 1919 gründete Carlo Quattrocchio die Firma Quattrocchio

in Italien. Unternehmenszweck war die Herstellung von Fahr-

rädern, und so fertigte die Firma viele Jahrzehnte lang Herren- und

Damenfahrräder, Rennräder, Dreiräder und Mopeds für den eu-

ropäischen Markt und über die Filiale in Rosario Santa Fe für den

südamerikanischen Markt. Seit drei Generationen leitet die Fami-

lie Quattrocchio/Poggio das Unternehmen, dessen Produkte man-

cherlei Diversifikationen erlebten. Seit zehn Jahren ist das

Unternehmen mitführend in der Welt des Designs und profiliert

sich besonders im Bereich Einrichtung und Objektausstattung.

Das Programm ZERO ist heute eine umfassende Sammlung von

Produkten und modularen Systemen (Modul 250 mm), die alle

untereinander kompatibel sind und sich auszeichnen durch ein

innovatives Design, durch Anmut und Funktionalität, sowie die

leichte Montage und die Wiederverwendbarkeit in immer neuen

Situationen und Konfigurationen. ZERO ist in vielen Ländern

vertreten und von den besten Architekten und Designern in aller

Welt anerkannt; es wird bei der Planung von Ausstellungen,

Messeständen, Displays, Pavillions, Kunstausstellungen, Mu-

seen, Shops und Showrooms eingesetzt. ZERO ist ein Stil und

gleichzeitig ein lebendiges Programm in ständiger Evolution.

La société Quattrocchio, fondée en 1919

par Carlo Quattrocchio, produisait des bicy-

clettes. Pendant des dizaines d'années, la

société a fabriqué des vélos pour la prome-

nade et le sport, des tricycles, des cyclomo-

teurs destinés aux marchés européens ou

sud-américains, par l'intermediaire de la

filiale à Rosario de Santa Fe. Depuis trois

générations, la famille Quattrocchio/Poggio dirige la société.

Grâce à une diversification des produits, elle est devenue dans

les dix dernières années, leader dans le monde du design avec

une spécificité dans les systèmes d'aménagement. Le système

ZERO comporte aujourd'hui une vaste gamme de produits

modulaires (module 250 mm.), tous compatibles entre eux,

caractérisés par un design innovant, l'élégance, la fonctionna-

litée, la facilité de montage et la réutilisation. ZERO est distribué

dans un grand nombre de pays, connu et utilisé par les meil-

leurs architectes et designers dans l'agencement d'expositions,

de stands, de présentoirs, l'aménagement de manifestations

artistiques, de musées et de show-rooms. ZERO est un style,

un programme en perpétuelle évolution.

La Quattrocchio è stata fondata in Italia nel

1919 da Carlo Quattrocchio per la produzione

di biciclette. Per decenni l'azienda ha prodotto

biciclette da passeggio e da corsa, tricicli e

ciclomotori destinati al mercato europeo ed

a quello sudamericano attraverso la filiale di

Rosario di Santa Fe. Da tre generazioni la

famiglia Quattrocchio/Poggio guida l'azienda

passando attraverso diversificazioni di prodotto che l'hanno portata

negli ultimi dieci anni ad essere un'azienda leader nel mondo del

design, con una particolare specializzazione nel settore dei sistemi

di arredamento contract e allestimento. Il programma ZERO è oggi

una vastissima raccolta di prodotti e sistemi, tutti fra loro modula-

ri (modulo 250 mm.) e compatibili, caratterizzati da un design

innovativo, dall'eleganza e la funzionalità, dalla facilità di montag-

gio e dalla possibilità di riuso, in situazioni e configurazioni sem-

pre nuove. ZERO è distribuito e conosciuto dai migliori architetti

e progettisti in moltissimi Paesi del mondo ed è utilizzato per pro-

gettare esposizioni, stands, displays e padiglioni, mostre d'arte,

musei, negozi e showrooms. ZERO è uno stile ed al tempo stes-

so un programma vivo, in evoluzione permanente.

Carlo Quattrocchio, Founder

Giuseppe Poggio, President

Carlo Poggio, Chief Executive Officer 



Outdoor facade, Grafiche Mariano, 1990 
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BEAMS
TRÄGER
POUTRELLES
TRAVI

BEAMS
Modular latticed elements in
electro-welded steel with 
thermosetting powder coating.
The same element may work 
horizontally as a cross-beam 
or vertically as a column.

TRÄGER
Modulare diagonalverstrebte
Elemente aus
elektrogeschweißtem Stahl, 
mit thermisch ausgehärteter
Pulverbeschichtung. 
Diese Elemente können als 
horizontale Träger oder als 
vertikale Stützen eingesetzt 
werden.

POUTRELLES
Eléments modulaires en acier 
électro-soudé revêtus de 
peinture thermo-durcissante.
Peuvent être utilisés aussi bien à
l'horizontale qu'à la verticale.

TRAVI
Elementi modulari, reticolari 
in acciaio elettrosaldato 
con verniciatura a polveri 
termoindurenti.
Lo stesso elemento lavora 
in orizzontale come trave 
o in verticale come colonna.

Z 03/01
Z 03/01 E
1230 gr.  

Z 03/02
Z 03/02 E 
1840 gr. 

Z 03/03
Z 03/03 E
2450 gr.

Z 03/04
Z 03/04 E
3050 gr.

Z 03/05
Z 03/05 E
4900 gr.
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HALF-BEAMS
Modular latticed elements in 
electro-welded steel with 
thermosetting powder coating
mainly used horizontally or 
for diagonal connections.

HALBTRÄGER
Modulare diagonalverstrebte
Elemente aus elektroge-
schweißtem Stahl, 
mit thermisch ausgehärteter
Pulverbeschichtung, meistens 
horizontal oder für diagonale
Verbindungen eingesetzt.

DEMI-POUTRELLES
Eléments modulaires en acier 
électro-soudés revêtus de 
peinture thermo-durcissante, 
principalement utilisés à 
l'horizontale ou à la diagonale.

MEZZE TRAVI
Elementi modulari, reticolari
in acciaio elettrosaldato 
con verniciatura a polveri 
termoindurenti utilizzati 
prevalentemente in orizzontale 
o in diagonale.

Z 04/02
Z 04/02 E
840 gr. 

Z 04/03
Z 04/03 E
1120 gr.

Z 04/04
Z 04/04 E
1390 gr. 

Z 04/05
Z 04/05 E
2220 gr.
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m
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Z 04/01
Z 04/01 E
560 gr.

500 mm 
19 11/16”

750 mm 
29 17/32”

1000 mm 
39 3/8”

1250 mm 
49 7/32”

2000 mm 
78 3/4”

HALF-BEAMS
HALBTRÄGER
DEMI-POUTRELLES
MEZZE TRAVI

● ■ ▲ ◆

MEZZE TRAVI

HALF BEAMS
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Z 01/01
30 gr.

ø 18 • 23/32"

JOINT Z 01/01
Expanding joint, formed of two halves
in high-resistance die-cast aluminum.
With a simple turn of a screwdriver,
expands and locks together beams 
and capitals, panels and ceilings.

VERBINDER Z 01/01
Expansionsverbinder, bestehend aus
zwei Teilen hochwiderstandsfähigem
Druckgußaluminium, der sich durch 
einfache Drehung einer Imbusschraube
spreizt, und dadurch als Verbindung 
von Trägern und Knoten, Paneelen und
Decken fungiert.

JONCTION Z 01/01
Jonction à expansion, formée de deux
éléments en aluminium moulé à haute
résistance.
D'un tour de clef, chapiteaux, poutrelles,
panneaux et plafonds s'assemblent.

GIUNTO Z 01/01
Giunto ad espansione, 
composto da due elementi in alluminio
pressofuso ad alta resistenza. 
Con un semplice tocco di cacciavite
congiunge fra loro, espandendosi, travi 
e capitelli, cielini e pannelli.

JOINT
VERBINDER
JONCTION
GIUNTO

●

■

▲

◆

ELEMENTI 
DI GIUNZIONE

JOINTS



Milan Furniture Fair: 
Exhibition for the 25th anniversary 
of the Fair’s graphic image. 
Project: Studio Magnoni 1985

Computer Art Exhibition, Lugano 1991. 
Proiect: Laura Massa

ZERONE exhibition, 
San Simpliciano cloister, Milan 1987. 
Project: De Pas, D’Urbino, Lomazzi
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JUNCTION Z 02/01
Universal link in thermosetting powder coated steel, allows the connection
of beams in six right-angle directions, using the joint Z 01/01.

HALF JUNCTION Z 02/02
For right-angle connection of beams and half-beams.

KNOTEN Z 02/01
Die Konstruktionsverbindung mit thermisch ausgehärteter
Pulverbeschichtung erlaubt die Anbindung von Trägern in sechs 
rechtwinklige Richtungen durch den Verbinder Z 01/01.

HALB-KNOTEN Z 02/02
Für rechtwinklige Abzweigung von Trägern und Halbträgern.

CHAPITEAU Z 02/01
Elément de liaison en acier revêtu de peinture 
thermo-durcissante, permettant l'assemblage de poutrelles dans six 
directions orthogonales au moyen de la jonction Z 01/01.

DEMI-CHAPITEAU Z 02/02
Pour la connection orthogonale de poutrelles et demi-poutrelles.

CAPITELLO Z 02/01
Nodo di diramazione, realizzato in acciaio verniciato con polveri 
termoindurenti, consente la diramazione di travi in sei direzioni ortogonali
con la complicità del giunto Z 01/01.

MEZZO CAPITELLO Z 02/02
Per connettere ortogonalmente travi e mezze travi

JUNCTIONS
KNOTEN
NOEUDS
NODI

Z 02/01 
2400 gr.

Z 02/02
1350 gr.

14
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5
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/32
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5
17
/32
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250 • 9
27 /32"

250 • 9
27 /32"
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◆

NODI

JUNCTIONS



Federico Fellini exhibition, Roma 1995
Realization: Fidanzia, Bari



28

Z 02/05
400 gr.

ZERONE KNOTENPLATTE Z 02/05
6 polierte Platten aus einer Aluminium-Druckgußlegierung bilden einen Knoten, 
der insgesamt 18 horizontale, vertikale und diagonale Anbindungen erlaubt. Alle 
Platten sind durch je 4 Imbusschrauben (6 mm Sechskant) miteinander verbunden.

Träger-KIT Z 02/06
Mit Hilfe dieses Bausatzes kann die
Verbindungsplatte an jeder beliebigen Stelle
des Trägers angebracht werden.

PIASTRA ZERONE Z 02/05
Il nodo è costituito dall'assemblaggio di 6 piastre in alluminio pressofuso brillantato.
Il capitello ZERONE permette diramazioni fino a 18 vie per travi e mezze travi 
in orizzontale, verticale e in diagonale, anche con angoli variabili.
Ogni piastra è unita all'altra mediante 4 viti a brugola (esagono 6 mm).

KIT per Piastra ZERONE Z 02/06
Gli elementi del kit permettono l'attacco della
piastra ad un qualsiasi punto lungo la trave.

JUNCTIONS
KNOTEN
NOEUDS
NODI

ZERONE PLATE Z 02/05
The node is formed by assembling 6 plates of polished die-cast aluminium alloy,
allowing 18 horizontal, vertical and diagonal connections.
The plates are joined together using 4 allen screws (hexagonal 15/64") 
for each plate.

Z 02/06
170 gr.

KIT for plate positioning Z 02/06
The components of the kit allow the plate
to be mounted at any point along the beam.

PLAQUE UNIVERSELLE Z 02/05
Le chapiteau est formé de six plaques en aluminium moulé sous pression, 
permettant l'assemblage, dans dix-huit directions horizontales, verticales ou 
diagonales. Les plaques sont assemblées par quatre vis de serrage (écrou 6 mm).

KIT d'assemblage Z 02/06
Pièce permettant de fixer une plaque universelle
en un point quelconque de la poutrelle.
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Example of right-angle connections  achieved by means 
of joint Z 01/01 and other angle derivations by the use 
of clamp-joint Z 01/05 and 2-way junction Z 01/08.

Beispiel von rechtwinkligen Anbindungen mit Verbindungszapfen 
Z 01/01 und Anbindungen in beliebigen Neigungswinkeln mit 
Klemm-Verbindern Z 01/05 und 2-Wege Verbindern Z 01/08.

Exemple d'assemblage orthogonal avec une jonction Z 01/01 
et d'assemblage multidirectionnel avec pince de serrage Z 01/05
et connecteur 2 voies Z 01/08.

Esempio di derivazioni ortogonali con l'utilizzo del giunto Z 01/01
e non ortogonali con l'utilizzo del giunto pinza Z 01/05 e raccordo
a 2 vie Z 01/08.
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CLAMP JOINT Z 01/05 - Z 01/06
The clamp joint provides the means 
to build out from the beams or from
the junction, at any angle.
It is made of polished pressure-cast
aluminium alloy and has two versions:
in 2 and 3 pieces. 
The latter, provided with anti-scratch
liner, is recommended for use in 
completed assemblies or structures.

KLEMM-VERBINDER Z 01/05 - Z 01/06
Mit Hilfe der Klemmverbinder sind
Anbindungen an Träger oder Knoten 
in jedem beliebigen Winkel möglich.
Es gibt zwei unterschiedliche Ausführungen
aus poliertem Aluminiumdruckguß: 
eine 2- und eine 3- teilige Version; letztere, 
mit Schutzhülse versehen, 
wird vorwiegend innerhalb bestehender
Strukturen verwendet.

PINCE DE SERRAGE Z 01/05 - Z 01/06
Pour une utilisation multidirectionnelle,
cet élément permet la dérivation 
d'une poutrelle ou d'un raccord universel.
La pince de serrage est réalisée en 
aluminium moulé sous pression, 
et existe en deux versions: 2 ou 3 parties.
Cette dernière version, dotée d’une 
protection interne, est recommandée dans 
le montage de structures fixes.

GIUNTO PINZA Z 01/05 - Z 01/06
Il giunto pinza permette la derivazione
dalle travi o dal nodo in modo anche 
non ortogonale.
Realizzato in lega di alluminio brillantato 
è in due versioni: a 2 pezzi e a 3 pezzi. 
Quest'ultima versione, dotata di 
guarnizione antigraffio, è consigliata 
nell'impiego su strutture già allestite.

JOINTS
VERBINDUNGSELEMENTE
JONCTIONS
ELEMENTI DI GIUNZIONE

Z 01/05
Z 01/05E
58 gr.

Z 01/06
Z 01/06E
70 gr.

ø18 
23 /32"

62 

2 7 /16"

62 

2 7 /16"
ø18 

23 /32"
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ELEMENTI
DI GIUNZIONE

JOINTS
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2-WAY JUNCTION Z 01/08
Executed in thermosetting 
powder coated steel, it creates 
a junction from two tubular 
elements of the beam to one 
single tube for connection.

2-WEGE VERBINDER Z 01/08
Aus Stahl, mit thermisch 
ausgehärteter Pulverbeschichtung
ermöglicht die Verbindung von
zwei Anschlußpunkten eines Trägers
zu einem einzigen Anschlußpunkt.

CONNECTEUR 2 VOIES Z 01/08
Elément en acier revêtu de peinture
thermo-durcissante, permettant 
de raccorder une demi-poutrelle en
un seul point d'ancrage.

RACCORDO A 2 VIE Z 01/08
Realizzato in acciaio verniciato 
con polveri termoindurenti, 
permette di raccordare due 
elementi della trave ad un solo 
punto d'attacco.

CONNECTORS
VERBINDUNGEN
RACCORDS
RACCORDI

Z 01/08
220 gr.

125 • 4 15/16"12
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•4
15
/16
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RACCORDI 

CONNECTORS
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4-WAY JUNCTION Z 01/09
Realized in thermosetting 
powder coated steel, it creates
a junction from the tubular 
elements of the beam to one 
single tube for connection.

4-WEGE VERBINDER Z 01/09
Aus Stahl, mit thermisch 
ausgehärteter Pulverbeschichtung
ermöglicht die Verbindung von 
vier Anschlußpunkten eines Trägers
zu einem einzigen Anschlußpunkt.

CONNECTEUR 4 VOIES Z 01/09
Elément en acier revêtu de peinture
thermo-durcissante, permettant 
de raccorder une poutrelle en un
seul point d'ancrage.

RACCORDO A 4 VIE Z 01/09
Realizzato in acciaio verniciato 
con polveri termoindurenti, 
permette di raccordare quattro 
elementi della trave ad un solo 
punto d'attacco.

CONNECTORS
VERBINDUNGEN
RACCORDS
RACCORDI

Z 01/09
490 gr.

125 • 4 15/16"
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RACCORDI 

CONNECTORS



EIMU, Salone del Mobile, Milan 1989. Project: Studio Magnoni
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BASES
BODENELEMENTE
EMBASES
BASI

Wall-to-wall connection
Wand zu Wand Befestigung
Application mur à mur
Collegamento parete/parete

Floor-to-wall connection
Boden/Wand Befestigung
Application sol/mur
Collegamento pavimento/parete

Floor-to-ceiling connection
Boden/Decke Befestigung
Application sol/plafond
Collegamento pavimento/soffitto

27
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1 /16
"

12
5

•4
15
/16

" -
 1

70
•6

 11
/16

"

85
•3

11
/32

"

80 • 3 5/32"

Z 02/07
300 gr.

ADJUSTABLE CONICAL BASE Z 02/07
Executed in polished die-cast aluminium
alloy, this base has an adjustable 
extension, employing profile screw and 
nut (27 hexagonal).
To provide the option of secure or fixed
mount, the base is provided with one hole
to contain the screw or holding punch.

VERSTELLBARER KEGELFUß Z 02/07
Der Fuß aus poliertem Druckgußaluminium
ist über ein Gewinde mit Kontermutter 
verstellbar (Sechseck 27).
Für eine Fixierung ist der Fuß mit einer
Bohrung zur Verschraubung und mit einer
Aufnahme für einen Dorn versehen.

EMBASE CONIQUE REGLABLE Z 02/07
Embase en aluminium moulé sous pression
avec vérin réglable (écrou 27). 
La base est munie d'un trou permettant 
la fixation par vis ou par poinçon.

BASETTA CONICA REGOLABILE Z 02/07
Realizzata in alluminio pressofuso brillantato,
con escursioneregolabile mediante vite cava
e dado (esagono 27).
Per l'eventuale fissaggio, la base è 
predisposta con un foro atto a contenere 
la vite di fissaggio o punteruolo di tenuta.

●

■

▲

◆

BASI

BASES
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BASES
BODENELEMENTE
EMBASES
BASI

Z 02/03
Z 02/03E
2820 gr. 

Z 02/04
Z 02/04E
3030 gr.

ø 280 mm • 11 1/32" ø 280 mm • 11 1/32"
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/32
" 

ROUND BASE Z 02/03 • Z 02/04
Base in sheared steel with 4 welded tubes, coated with 
thermosetting powder, in two heights: 140 and 250 mm Included 
is a covering cap in black ABS (Acrylonitrile Butadiene Styrene resin).

FUSSPLATTE Z 02/03 • Z 02/04
Gestanzte Stahlplatte mit 4 angeschweißten Rohren und thermisch 
ausgehärteter Pulverbeschichtung, hergestellt in 2 Versionen, 
140 und 250 mm hoch, mit einer schützenden Abdeckung aus ABS.

EMBASE CIRCULAIRE Z 02/03 • Z 02/04
Embase en acier trempé à quatre tubes soudés, revêtue de peinture 
thermo-durcissante, recouverte d'un cache en ABS noir.
Hauteur: 140 et 250 mm

BASE CIRCOLARE Z 02/03 • Z 02/04
Base in acciaio tranciato con 4 tubi saldati, verniciata a polveri 
termoindurenti, nelle altezze 140 e 250 mm. Dotata di calotta 
di copertura in ABS nero.

Z 02/09
70 gr.

Z 02/19
140 gr.

Single tube
Einzelrohr
Tube
Tubetto singolo

25
0 

m
m

•9
 27

/32
"

ø 280 mm • 11 1/32"
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0 

m
m

•5
 17

/32
" 

ø 280 mm • 11 1/32"

FUSSPLATTE Z 02/08
Einzelne gestanzte Fußplatte mit einer schützenden Abdeckung aus
ABS, vorgesehen für die Befestigung von bis zu 4 Einzelrohren, 
140 mm oder 250 mm hoch (Z 02/09 - Z 02/19).

EMBASE CIRCULAIRE Z 02/08
Embase en acier trempé, revêtue d'un cache en ABS noir pouvant 
recevoir jusqu'à 4 tubes de hauteur 140 ou 250 mm (Z 02/09 - Z 02/19). 

BASE CIRCOLARE Z 02/08
Base tonda in acciaio tranciato con calotta in ABS, 
predisposta per alloggiare fino a 4 tubetti singoli, nelle altezze 
140 e 250 mm (Z 02/09 - Z 02/19).

ROUND BASE Z 02/08
Single base in sheared steel with ABS cap, equipped to house up to 
4 single tubes in the heights of 140 and 250 mm (Z 02/09 - Z 02/19).

Z 02/08
2600 gr.

ø 280 mm • 11 1/32"
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270 • 10 5/8"

550 • 21 21 /32"

Single tube
Einzelrohr
Tube
Tubetto singolo

Z 02/18
10000 gr.

BASES
BODENELEMENTE
EMBASES
BASI

OVAL BASE Z 02/18
Base in sheared steel with 
thermosetting powder coating in
embossed black finish, equipped 
to house up to 4 single tubes in 
the heights of 140 and 250 mm
(Z 02/09 - Z 02/19).

OVALE FUSSPLATTE Z 02/18
Gestanzte Stahlplatte mit 
thermisch ausgehärteter
Pulverbeschichtung, 
hammerschlagartig schwarz, 
vorgesehen für die Befestigung
von bis zu 4 Einzelrohren 
140 mm oder 250 mm hoch
(Z 02/09 - Z 02/19).

EMBASE OVALE Z 02/18
Embase en acier trempé revêtue
de peinture thermo-durcissante,
finition noire gaufrée, pouvant 
recevoir jusqu'à quatre tubes
de hauteur 140 ou 250 mm
(Z 02/09 - Z 02/19).

BASE OVALE Z 02/18
Base in acciaio tranciato, verniciata
a polveri termoindurenti in finizione 
nero goffrato, predisposto per
alloggiare fino a 4 tubetti singoli
nelle altezze 140 e 250 mm
(Z 02/09 - Z 02/19).

Z 02/09
70 gr.

Z 02/19
140 gr.
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m
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"
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ADJUSTABLE FOOT
Steel tube with thermosetting powder coating, available in two 
heights: 140 and 250 mm, provided with an adjustable rubber plug.

PIED REGLABLE
Tube en acier revêtu de peinture thermo-durcissante, hauteur:
140 et 250 mm, terminé par un embout réglable en caoutchouc.

VERSTELLBARER PANEELFUSS
Stahlrohr mit thermisch ausgehärteter Pulverbeschichtung, 
erhältlich in den Höhen 140 mm und 250 mm, ausgerüstet mit 
einem verstellbaren Gummifuß.

PIEDE REGOLABILE
Tubetto in acciaio verniciato a polveri termoindurenti, disponibile 
nelle altezze 140 e 250 mm, con piedino in gomma regolabile.

BASES
BODENELEMENTE
EMBASES
BASI

Z 26/01
70 gr.

Z 26/10
140 gr.

Z 02/10
15 gr.

Adjustable plug
Verstellbarer Gummifuss
Embout reglable
Tappo regolabile10

÷
20

 m
m

13
/32

"÷
25
/32

"

25
0 

m
m

•9
 27

/32
"

14
0 

m
m

•5
 17

/32
" 

25
0 

m
m

•9
 27

/32
"

14
0 

m
m

•5
 17

/32
" 

●

■

▲

◆

BASI

BASES



54

UNIVERSALHALTER 
Z 10/01
Bestehend aus 2 Komponenten
aus schwarzem ABS mit
Aussparungen für die Rohre des
Trägers oder der Leiter, beide
Teile werden durch eine Schraube
aus schwarzem oder gelbem ABS
zusammengehalten. Für die
Befestigung an Regalböden oder
Leitern ist jeweils ein Element mit
2 Bohrungen zur Verschraubung
vorgesehen. Universalhalter 
dienen auch zur Anbringung von
Konfektionsabhängern.

UNIVERSAL BRACKET 
Z 10/01
Made of 2 black ABS elements,
moulded for the tubes of the 
beam or of the ladder panel. 
They are clamped together with 
a yellow or black screw in ABS. 
One of the two elements is 
predrilled with two holes for 
fixing to shelves or ladder 
frames. Brackets can also be
used to support the garment
rails.

ETAU UNIVERSEL 
Z 10/01
Formé de deux éléments en 
ABS noir, avec empreinte pour
blocage sur la poutrelle ou  
l’échelle. Le serrage se fait par
une vis en ABS jaune ou noire.
Un des deux éléments est percé
pour permettre la fixation sur le
chant des étagères ou des 
échelles.
Les étaux sont également utilisés
pour la fixation des portants.

MORSA MULTIUSO 
Z 10/01
E' costituita da due elementi in
ABS nero, con impronta per 
l'appoggio su due tubi della trave
o della scaletta, che vengono 
serrati fra loro mediante una vite
in ABS nei colori giallo o nero.
Uno dei due elementi è 
predisposto con fori per 
fissaggio a ripiani o scalette. 
Le morse possono anche 
essere utilizzate per sostenere 
le appenderie.

BRACKETS
HALTERUNGEN
ETAUX
MORSE

89 • 3
,5"

135 • 5
 5 /16"

78 • 3
 5 /64"

135 • 5
 5 /16"

Z 10/01   
80 gr.
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135 • 5
 5 /16"

53•2
3 /32" 59•2

11 /32"

PANEL BRACKET 
Z 11/01
Made of 2 black ABS elements
moulded for the mounting on the
tube of the beam, with adjustable
inserts which will grip panels up 
to 20 mm thick.
The two elements are clamped
together with an ABS screw in 
yellow or black.

WANDHALTER 
Z 11/01
Bestehend aus 2 Komponenten 
aus schwarzem ABS mit einer
Aussparung für die Befestigung 
am Rohr des Trägers und 2 
verstellbaren Klemmbacken zur
Aufnahme von Platten bis 20 mm
Stärke. Die Teile werden durch eine
Schraube aus schwarzem oder 
gelbem ABS zusammengehalten.

ETAU PANNEAUX 
Z 11/01
Formé de deux éléments en 
ABS noir, avec empreinte pour 
blocage sur la poutrelle et 
machoires réglables permettant 
de recevoir des panneaux allant
jusqu'à 20 mm d'épaisseur.
Le serrage se fait par une vis 
en ABS jaune ou noire.

MORSA REGGIPANNELLO 
Z 11/01
Costituita da due elementi 
in ABS nero con una impronta 
per fissaggio al tubo della 
trave e tasselli regolabili per 
contenere pannelli di spessore 
fino a 20 mm.
Gli elementi vengono serrati 
fra loro mediante una vite in 
ABS nei colori giallo o nero.

Z 11/01   
115 gr.

BRACKETS
HALTERUNGEN
ETAUX
MORSE

● ■ ▲ ◆
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Z 26/07    
70 gr.

79,5 • 3 1/8"

79
,5

 • 
3 

1 /8 "

79
,5

 • 
3 

1 /8 "

125 • 4 15/16"

Z 26/08    
100 gr.

79
,5

 • 
3 

1 /8 "

170,5 • 6 23/32"

Z 26/09    
130 gr.

GEBOGENE ROHRVERBINDER
Aus Stahlrohr, mit thermisch
ausgehärteter Pulverbeschichtung,
ermöglichen in Verbindung mit 
dem Klemmverbinder Z 01/05 
die Anbindung der Paneele und
Stoffbespannungen an einen Träger
oder in Kombination mit dem
Kegelfuß Z 02/07 die Befestigung
eines Trägers an der Wand.

CORNER CONNECTORS
Executed in thermosetting 
powder coated steel, suitable 
to connect panels and frames 
to the beams when used with
clamp joint Z 01/05 or for 
column connection to the wall 
used with conical base Z 02/07.

CONNECTEURS COURBES
Tube en acier revêtu de peinture
thermo-durcissante, permettant 
de relier panneaux et châssis 
aux poutrelles au moyen de la
pince de serrage Z 01/05, 
ou de relier au mur une poutrelle
avec une embase conique 
réglable Z 02/07.

RACCORDI A CURVA
In tubo di acciaio verniciato 
a polveri termoindurenti per 
raccordare pannelli e tamponamenti
alla trave mediante il giunto pinza 
Z 01/05 o per collegamento 
della trave a parete, mediante la
basetta conica Z 02/07.

CONNECTORS
VERBINDUNGEN
RACCORDS
RACCORDI

● ■ ▲ ◆
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170 • 6 11/16"
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"

87 • 3 7/16"

BEFESTIGUNGSELEMENTE
Stahlrohrelemente mit thermisch
ausgehärteter Pulverbeschichtung,
zur senkrechten oder waagrechten
Befestigung der Paneele oder der
Stoffbespannungen an die Träger.

HOOKS
Steel tube elements with 
thermosetting powder coating, 
to be used for fixing frames 
or panels to the beam, both 
horizontally and vertically.

ATTACHES
Tube en acier revêtu de 
peinture thermo-durcissante, 
pour fixation des châssis ou 
des panneaux à l'horizontale ou 
à la verticale sur les poutrelles.

AGGANCI
Elementi in tubo di acciaio 
verniciato a polveri 
termoindurenti, per fissaggio 
tamponamenti o pannelli alla trave
in orizzontale ed in verticale.

Z 26/03
290 gr.
Cantilivered panel hook
Breite Paneelbefestigung
Attache large pour panneaux
Aggancio trave a sbalzo
tamponamenti verticali

Z 26/05
60 gr. 
Ceiling panel hook
Paneelbefestigung Waagrecht 
Crochet horizontal
Aggancio trave
tamponamenti orizzontali

Z 26/02 
140 gr.
Panels hook
Paneelbefestigung
Attache pour panneaux
Aggancio trave 
tamponamenti verticali 

Z 26/04
100 gr.
Intermediate panel hook
Mittlere Paneelbefestigung
Crochet bas
Aggancio trave intermedio

HOOKS
BEFESTIGUNGEN
ATTACHES
AGGANCI

● ■ ▲ ◆
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SHELVES
Shelves in perforated sheet 
steel coated with thermosetting
powders (Z 06/01-02) 
or in grey laminate fiberboard
(Z 08/01), easily mounted 
on the beam by means of 
the universal brackets.
Steel shelves can be 
specified with adjustable stays 
that allow angled installation. 
A lip can also be provided.

ETAGERES
Etagères en acier perforé, 
revêtues de peinture 
thermo-durcissante 
(Z 06/01-02), ou en mélaminé
gris (Z 08/01), pré-équipées
pour la fixation sur les 
poutrelles à l'aide des 
étaux universels.
Les étagères en acier 
peuvent être inclinées à 
l'aide de tirants et sont alors
équipées de cornières 
de retenue.

RIPIANI
Ripiani in lamiera di acciaio 
perforato verniciato a polveri 
termoindurenti (Z 06/01-02) 
o in legno truciolare con 
rivestimento in laminato grigio 
(Z 08/01), predisposti per 
l'attacco alla trave mediante
morse multiuso.
I ripiani, in acciaio possono 
essere dotati di elementi 
a settore circolare che ne 
permettono l'inclinazione e 
possono essere dotati di battuta.

REGALBÖDEN
Regalböden aus Lochblech 
mit thermisch ausgehärteter
Pulverbeschichtung 
(Z 06/01-02) oder aus
Holzwerkstoff mit einer
Oberflächenbeschichtung aus
grauem Laminat (Z 08/01).
Die Befestigung am Träger 
wird mit Universalhalter
ausgeführt.
Die Regalböden aus 
Stahlblech können mit 
einer Frontleiste und 
zur Schrägstellung 
mit Halterungen ausgerüstet
werden.

Z 07/01
780 gr

Z 07/03 
570 gr

Z 07/02 
100 gr

100 • 3 15/16"

10
0 •

 3 
15 /16"

940 • 37" 

50
 • 

1 
31
/32

"
50

 • 
1 

31
/32

" 690 • 27 3/16"

Z 08/01
8000 gr

Z 06/01 
4780 gr

Z 06/02
3700 gr

1115 • 43 29 /32"

1115 • 43 29 /32"

400 • 15 3/4"

400 • 15 3/4"

400 • 15 3/4"

865 • 34 1 /16"

ACCESSORIES FOR BEAMS
ZUBEHÖR FÜR TRÄGER
ACCESSOIRES POUR POUTRELLES
ACCESSORI PER TRAVI
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GARMENT RAILS
Horizontal garment rail in chromed
steel to be used between two
columns, to be fixed at its 
extremities by means of universal
brackets.

KONFEKTIONSSTANGEN
Waagrechte Konfektionsstangen
aus verchromtem Stahlrohr, 
für die Anwendung zwischen
Säulen, werden an den Endpunkten
mit Universalhaltern befestigt.

BARRE DE PORTANT
Barre à accrochage horizontal 
en acier chromé, à fixer entre 
deux poutrelles à l'aide de 
consoles et d'étaux universels.

APPENDERIE
Barra di appenderia orizzontale 
in tubo di acciaio cromato, 
da utilizzare fra colonne, vincolata
alle estremità mediante mensole 
e morse multiuso.

GARMENT RAILS
Garment rail in thermosetting 
powder coated steel, with 
holding notches to be used as 
derivation of the beam by means 
of universal brackets in both 
horizontal and sloping version.

BARRE DE PORTANT
Barre de portant droite ou 
inclinée, en acier revêtu de 
peinture thermo-durcissante, 
à fixer sur les poutrelles à l'aide
des étaux universels.

APPENDERIE
Barra a sbalzo in acciaio verniciato
a polveri termoindurenti, con 
tacche di tenuta per utilizzo 
da derivazione trave mediante
morsa multiuso nelle versioni 
orizzontale e inclinata.

KONFEKTIONSSTANGEN
Abhänger aus pulverbeschichtetem
Stahlrohr, angeboten als waagrech-
te oder schräge Ausführung und
mit Bügelhalterungen versehen,
werden mit Universalhaltern an den
Träger montiert.

Garment rail bracket
Konfektionsstangenhalter
Console de portant
Mensola per appenderia

ACCESSORIES FOR BEAMS
ZUBEHÖR FÜR TRÄGER
ACCESSOIRES POUR POUTRELLES
ACCESSORI PER TRAVI

1118 • 44 1/32"

h. 36 • 1 3/8”

h. 36 • 1 3/8”

h. 36 • 1 3/8”

868 • 34 3/16"

1368 • 53 7/8"

335 • 13 3/16"

335 • 13 3/16"
Z 18/01
470 gr.

Z 18/02
400 gr.

Z 16/01 
40 gr. 

Z 17/03
1160 gr.

Z 17/01 
950 gr.

Z 17/02 
740 gr.
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TAMPONAMENTI
IN TESSUTO

FLAME RETARD

TEXTILE
COVERED FRAME68

CHASSIS AVEC TISSU
Châssis avec contreventement 
en acier, revêtu de peinture 
thermo-durcissante, recouvert
d'une housse en jersey "non feu"
avec angles permettant de former
des parois.
La fermeture de la housse se fait
par un ruban Velcro.

TAMPONAMENTO TESSUTO
Telaio controventato in acciaio  
verniciato a polveri termoindurenti,
rivestito con tessuto tubolare in
maglina "flame retard", con angoli
predisposti a formare pareti 
di pannelli.
Il bloccaggio del tessuto avviene
mediante nastro velcro.

TEXTILE COVERED FRAME
Cross-braced frame in 
thermosetting powder coated 
steel with tubular knitted flame 
retardent fabric; corner frames
with fabric may be used to form
walls of panels.
Fabric covering fixed by means of
a velcro closure.

STOFFBESPANNUNGEN
Ein diagonalverstrebter
Stahlrahmen, mit thermisch
ausgehärteter Pulverbeschichtung,
wird mit einer schlauchartigen
Bespannung aus schwer 
entflammbarem Stoff überzogen.
Die Bespannung wird durch
Klettband festgehalten und erlaubt
durch die freigestellten Ecken die
Verbindung zu Paneelwänden.

Z 27/03
4090 gr.

Z 27/02
4510 gr.

Z 27/04
4810 gr.

Z 27/01
3790 gr.

500 • 19 11 /16" 

500 • 19 11 /16" 
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Z 28/01
90°
3860 gr.

Z 28/02
90°
4190 gr.

Z 29/01
180°
6380 gr.

Z 29/02
180°
7010 gr.
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 • 
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"

TEXTILE COVERED FRAMES
STOFFBESPANNUNGEN
CHASSIS AVEC TISSUS
TAMPONAMENTI IN TESSUTO
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Z 03/01÷05 X X X X

Z 04/01÷05 X X X X X

Junction/Knotenelement Z 02/01  X X X 
Chapiteau/Capitello 

Half junction/Halbknoten Z 02/02  X X X 
Demi chapiteau/Mezzo capitello

Zerone Plate/Zerone Platte Z 02/05 X X
Plaque Zerone/Piastra Zerone 

Kit for plate positioning/Träger Kit Z 02/06  X  X
Kit d’assemblage/Kit piastra Zerone

Conical base/Kegelfuss Z 02/07  X  X
Embase conique/Basetta conica

Round base/Runde Fussplatte Z 02/03 -04 X  X X     X   Black ABS/ABS Schwarz
Embase circulaire/Base circolare Z 02/08 ABS Noir/ ABS nero

Oval base plate/Ovale Fussplatte Z 02/18  Embossed black
Embase ovale/Base ovale Hammerschlagartig Schwarz

Noire gaufrée
Nero goffrato

Single base tube/Einzelrohr Z 02/09 -19 X X X X
Tube/Tubetto singolo   

Foot/Paneelfuss Z 26/01-10 X X X X
Pied reglable/Piede regolabile 

Adjustable plug/Gummifuss Z 02/10  Black rubber/Schwarzer Gummi
Embout reglable/Tappo regolabile Caoutchouc noir/Gomma nera

Joint/Verbinder Z 01/01  Tumbled natural aluminium
Jonction/Giunto Naturaluminium verrommelt

Aluminium naturel brut de moulage
Alluminio naturale burattato

Clamp joint/Klemm-Verbinder Z 01/05 -06 X X
Pince de serrage/Giunto pinza

2- 4 way junction/2-4 Wege Verbinder Z 01/08 -09 X X X X
Connecteur 2-4 voies/Raccordi a 2 e 4 vie 

Corner connector/Rohrverbinder gebogen Z 26/07÷09  X X X X  
Connecteur courbé/Raccordo a curva

Wall-panels fastening Z 26/20  X X X X
Wandpaneel-Befestigung
Fixation murale pour panneaux
Attacco pannelli a muro 

Other/Weitere Befestigungen/Autres/Altri X X X 

Universal bracket/Universalhalter Z 10/01  black-yellow or black screw
Etau universel/Morsa multiuso Schwarz-gelbe oder schwarze Schraube

Panel bracket/Wandhalter Z 11/01 noir-vis jaune ou noire
Etau panneaux/ Morsa reggipannello nero-vite gialla o nera

Laminated shelf/Regalboden laminiert Z 08/01  Grey folden/Folden grau
Étagère mélaminée/Ripiano folden Gris moucheté/Folden grigio

Garment rail/Konfektionsstange Z 17/01- 02  X
Barre de portant/Barra appenderie 

Other accessories/Weiteres Zubehör X X X
Autres accessoires/Altri accessori

W GB S B A C EFINISHES • BEHANDLUNGEN • FINITIONS • FINITUREW GB S B A C EFINISHES • BEHANDLUNGEN • FINITIONS • FINITURE

INDOOR/INTERNI OUTDOOR/ESTERNI
W= Titanium white GB= Beluga grey S= Aluminium grey B= Opaque black A= Polished natural aluminium C= Chromed E= Aluminium grey

Titanium weiß Beluga grau Aluminium grau Matt schwarz Naturaluminium poliert Verchromt Aluminium grau
Blanc titane Gris belouga Gris aluminium Noir opaque Aluminium naturel brillant Chromé Gris aluminium
Bianco titanio Grigio beluga Grigio alluminio Nero opaco Alluminio naturale brillantato Cromato Grigio alluminio

ACCESSORIES FOR BEAMS • ZUBEHÖR FÜR TRÄGER • ACCESSOIRES POUR POUTRELLES • ACCESSORI PER TRAVI

BEAMS • TRÄGER • POUTRELLES • TRAVI 

JUNCTIONS • KNOTEN • NOEUDS • NODI

BASES • BODENELEMENTE • EMBASES • BASI

JOINTS • VERBINDUNGSELEMENTE • JONCTIONS • ELEMENTI DI GIUNZIONE

CONNECTORS • VERBINDUNGEN • RACCORDS • RACCORDI

HOOKS • BEFESTIGUNGEN • ATTACHES • AGGANCI

BRACKETS • HALTERUNGEN • ETAUX • MORSE

HALF-BEAMS • HALBTRÄGER • DEMI-POUTRELLES • MEZZE TRAVI

black-yellow or black screw
schwarz-gelbe oder
schwarze Schraube
noir-vis jaune ou noire
nero-vite gialla o nera
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Die Firma Quattrocchio s.r.l. behält sich das Recht vor,
Veränderungen ohne Voranzeige vorzunehmen.

Das Programm ZERO bedarf einer kompetenten 
Planung. Konstruktionsplanungen sollte der Anwender 
nur mit Unterstützung von Fachleuten durchführen.
Ihr Vertriebspartner unterstützt Sie dabei mit 
technischen Informationen.

La società Quattrocchio s.r.l. si riserva il diritto 
di apportare modifiche, senza alcun preavviso.

L'uso del Programma ZERO richiede una competente
progettazione. Gli utilizzatori dovrebbero sempre 
far eseguire il progetto da professionisti responsabili.
Il nostro servizio assistenza prevendita è 
a disposizione dei progettisti per informazioni sui 
sistemi e consigli d'uso.

Quattrocchio s.r.l. reserves the right to make changes
in above specifications without obligation of notice.

The ZERO program needs competent planning. 
The utilizers should always ask for responsible 
professional assistance in planning a construction.
Our pre-sales service is at the disposal of designers
and planners for technical information and assistance.

La société Quattrocchio s.r.l. se réserve le droit 
de porter modifications, sans aucun avertissement.

Le programme ZERO nécessite une compétence 
dans l'utilisation. Nous recommandons aux utilisateurs
de faire exécuter leur projet par un professionel. 
Notre service d'assistance est à la disposition des
architectes pour toute demande d'information.

Size - Masse - Dimension - Misure:
mm • inches
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